DELIVERY NOTE: 83559061
a

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER
Tél : (33) 3.21.09.82.00
Fax : (33) 3.21.09.82.99

DATE

VALEO EMBRAYAGES
SHIPPING POINT

VALEQ EMBRAYAGES

Service Logistigue

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

Aol 523

: 09.01.2026 12:48:38

ITALY

Unloading point
ATTENTION TO

SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A&.
via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNKO

REMOTE TRANSMISSION

14249

The ownership of the products remains with

SIGNATURE AND SHIP-TQ STAMP
Received in good shape without damage due to transport

Valeo

until the total price has been paid by the

Vendor code 91019349 Your contact SALVAN
chipping instruction : Telephone 9\&,{1&147899 8 Expedition on : 09.01.2026 at 12:48:34
Delivered on : 09.01.2026 at 12:48:35
Term of payment 60 days due net
Order reason
( Material Description . Customer Material Shipped © Unit : Packaging Qty Packaging Unit Nr - Qty per Kanban Nr Handling Unit -
Customer P.O. Number . Revision Level - Quantity: of : Unit Type ' Lot Nr packaging External call | Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure : Expiraﬁon date unit . Nr C
Dual Wet Clutch assy - 12510165000 1.890 PCE TBA-501627 1 117537574 : 105 | +. 117537574
550004200302 ’ ‘ : ' L ;
FR-IT '1084010A ; g ! .
; | TBA-501626 [ ‘ :
. ) ) TBA-501628 E
' KU EHN E+NAGEL s.rl. : ; CE ;‘BA 17537575 : 105 3117537575
. NCCETTAZIONE MERCE , P TBA?EZ"; ' : 17 : ._ !
Quant'fté dichiarata: 43 Of ) ‘ . TBA-501628 1
| Quanﬁtaeﬁetﬁva: ) . :
Tipo tmbatiaggit: A - PCE TBA-501627 117537576 105 1117537576
Quahtita:lr:r!ball‘- ;& d'imb"a“o: a@ TBA-501626 :
Conformita alle schede p - :
Datz conifolio:/LB‘GA 126 ?BA_'SOJ'SZS |
firma { . \ . . ,
' PCE TBA-501627 117537577 105 - 117537577
' : TBA-501626 -
) ’ ' TBA-501628 ‘ 1
CARRIER —] L
vehicle Nr Total gross weight 13139,51 keM Vig del Siciumnind TAT 2 LR anugho (BA)
Trailer Nr : 111 Total net weight 1196%,37 KGM
Transport ID Total no. of handling units: 18 -
Transport Mode : Truck Total no. of boxes 18
Incoterms : FCA amiens Total volume 2,02 DMQ :
—~nr

VEaina

o gliadta e quantita”
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DEL!VERY NOTE: 83559061

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route dTHilbert

62630 ETAPLES SUR MER
Tl : (33) 3.21.09.82.00

VALEO EMBRAYAGES

SHIPPING POINT

VALEO EMBRAYAGES

Service Logistique

g1, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE : 09.01.2026 12:48:38 REMOTE TRANSMISSION

SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point : 14249

FR-FRARCE ATTENTION TO :
Fax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact : SALVAN Expedition on : 09.01.2026 at 12:48:34
Vendor code : 91019349
. . . , Telephone Delivered on : 09.01.2026 at 12:48:35
shipping instruction :
Order reason
Term of payment . : 60 days due net
Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging . Qty  Packaging Unit Nr . Qty per " Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number 7 Revision Level " Quantity of Unit Type 1 Lot Nr ‘packaging * - Externalcall Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date @ unit - Nr '
| PCE TBA-501627 7 117537578 ! 105 : : 117537578
’ TBA-501626 7. : : X :
w TBA-501628 ‘ ' ’ :
, PCE TBA-501627 1, 117537579 ) 105 117537579
TBA-501626 ; ; |
TBA-501628 . : |
' PCE TBA-501627 - i 117537580 . 105" 117537580
] : TBA-501626 ‘
TBA-501628 : *
PCE TBA-501627

TBA-~501626 -
TBA-501628

117537581 105 . '117537581
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DELlyERY NOTE: 83559061

DATE : 09.01.2026 12:48:38 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES
VENDOR SHIPPING POINT SKIP TO CUSTCMER
Magna PT S.p.A.
VALEO EMBRAYAGES VALEO EMBRAYAGES agn P
. via dei Ciclamini 4
Site - AMIENS Service Logistique
: 70026 MODUGNO
Route d'Hilbert 81, Avenue ROGER DUMOULIN TTALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
T&L : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO
Fax : (33) 3.21.09.82.99 .
Your contact SALVAN Expedition on : 09.01.2026 at 12:48:34
Vendor code = 91019349
; , . i Telephone : Delivered on : 09.01.2026 at 12:48:35
ghipping instruction :
Order reason
Term of payment 60 days due net
Material Description Customer Material ~ Shipped = Unit ° Packaging Qty = Packaging UnitNr  Qtyper Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level . Quantity, of Unit Type Lot Nr _packaging ¢ External call Nr
Origin - Destination Country ~~ VALEO Material Number Measure Expiration date . unit Nr
' PCE TBA-501627 1, . 117537582 105 . © 117537582
TBA-501626 ] 7 : :
TBA-501628 ‘ 1.
f i -
PCE TBA-501627 ‘ % 117537583 105" "117537583
: ‘ TBA-501626
1 TBA-501628 : ;
PCE TBA-501627 T 117537584 ‘ 105 1117537584
! TBA-501626 ’
TBA-501628 i
PCE TBA-501627 117537585 . - 105 117537585
TBA-501626 '
! TBA-501628
i PCE TBA-501627 ' 1

117537586 105

1117537586
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DEL!yERY NOTE: 83559061

DATE : 09.01.2026 12:48:38 REMOTE TRANSMISSION
VALEO EMBRAYAGES
VENDOR S SHIPPING POINT SHIP TO CUSTOMER
Magna PT S.p.A-
VALEO EMBRAYAGES VALEO EMBRAYAGES
. via dei Ciclamini 4
site - AMIENS Service Logistigque
' 70026 MODUGNO
Route d'Hilbert 81, Avenue ROGER DUMOULIN ITALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
Té1l : {33} 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO
Fax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact SALVAN Expedition on : 09.01.2026 at 12:48:34
Vendor code 91019349 ?
R : . Telephone : Delivered on : 09.01.2026 at 12:48:35
Shipping instruction :
Order reason
Term of payment 60 days due net
Material Description . Customer Material Shipped  Unit Packaging Qty . Packaging UnitNr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
. Customer P.O, Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr ' packaging External call Nr
__Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure - Expiration date . unit ’ Nr
TBA-501628 :
TBA-501626 7 ' !
. PCE TBA-501627 1’ 117537587 L 105 117537587
' TBA-501628 .
. . = TBA-501626 :
' PCE TBA-501627 ' 117537588 : 105 - 117537588
. TBA-501628 '
. . TBA-501626 7 :
. _ !
PCE TBA-501627 1 117537589 105 117537589
' TBA-501628
TBA-501626
) f ! PCE TBA-501627 1, 117537590 105 - ;117537590
) TBA-501628 1 '

l—l';ge'&/




DELIyERY NOTE: 83559061

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER

VALEO EMBRAYAGES
SHIPPING POINT

VALEO EMBRAYAGES

Service Logistique

gl, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE : 09.01.2026 12:48:38

.
Magna PT S.p.A.

via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point

SHIP TO CUSTOMER

14249

REMOTE TRANSMISSION

TE1 : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRANCE ATTENTION TO
Fax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact SALVAN Expedition on : 09.01.2026 at 12:48:34
vendor code 91019349
.. . Telephone H Delivered on : 09.01.2026 at 12:48:35
Shipping instruction :
QOrder reason
Term of payment 60 days due net
Material Description Customer Material Shipped Unit ‘Packaging . Qty Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
~ Customer P.O. Number Revision Level - Quantity " oof Unit Type ’ Lot Nr packaging External call | Nr
Origin - Destination Country ‘VALEO Material Number " Measure Expiration date unit Nr
TBA-501626 7
: ' PCE {rBA—5016é7 117537591 , 105 1117537591
. : \ TBA-501628 '
' TBA-501626
; :
(Eﬁge 5/ 5
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1 Expedlwr [nume Edﬂia_-.!jﬁ] / Sender (name, address, country) SCRISCARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
(Nae, Land) / Expediteur (nom, adresse, pays) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE CMR
Vi L (O AREHS INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
f - LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE i
-y - _— .
; \ & VY
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This carriage is subject, notwithstanding any claus: Ce est soumls, ]
to the contrary, to the Convention unthe Conmct t'or the 21a Covention relative au contract de transpm rt Lnternational 2
International Carriage of goods by road (CMR) Qe marchandices par route (CMR) g’
z Destinatar (nume, adresa, fara) f Consignee (name, address, country) 1 6 Transportator / Carrler g
[Name, Anschrift, Land) / D ire [nom, adresse, pays) Frachtfiirer / Transportear E'
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e — st NREION  JASIUCH. :
Data/Datum/Date/Date L?J O{ 2@&6 2 g
4 Locul 5 data tncireSril mArfil / Place and date of loading the goods 1 7 Transportator] succesivl (nume, adres, ara) / Succestve carrers (name, address, country) [
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes / Lleu et date de la prise en charge de la marchandise Nachifolgende Frachtfiirer (Name, Anschrift, Land) / Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) %
Localltatea,/Ort/Place/Lieu ‘-\ M t: Hs ]
B
Jara/Land/Country/Pays =4 E
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Rezerve 51 observalil ale transportatorilor / Carrfers’s reservation and ohservations
Yorbehalte und Bemeriaingen der Frachtfirer / Reserves et observations des transporteurs
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81 avenUe Roger Dumauiis

Clasa / Class ﬂfra/Num‘ber (ADR*]

Katsse / Classe Ziffer / Chiffre Buchstabel

1 3 Instructiunile expeditorulul (formalitifl vamale i oficiale) / Sender’s instruetions 19 Cnnven]:ll speclale / Special agreements

des Absenders (Zoll-und sonstige amtlicke b dlung) / Instructions de 'expediteur ungen / particulires
o - 20 Depieirde ] Tobe paiby ‘Expeditor / Sender Valuta / Currency Destlnatar / Cousigned
‘Zuzabienvom /fire Absender / Expediteur Wahrung / Monnalng Empfinger / D
transport / Carrtage charges T
;:}m![l’ulsd/nmnspon
; N
I
______ - Sold/ Balance - -
[P—— ! R S —
‘Tara suplimentars / Supplem. chirges
Zugchiings f Suppliments
lnstruqiunl de plar.'a / Directions as to frelghtpayment Alta tize fOther charges
ngen / Prescriptons d” Nabergebtthren / Antres | UF%’X‘ AVl \,ﬁF L s-'l L]
Diverse / Miscellaneor
o . T“;m“’ K e ~onnh :[odjgno (BA)
Totalde 1o, [ YT
: &L{ i XP Q!T'ﬁr\! 7 :f/\/n\ / ey i Tvald g Via del
Tnchelke] fREh § L -/1 Al L bava] Pa¥y Y] = I]:)" Suma de plati / Cash on delivery
21 Ausgefertlg am/ Btahle a N L ) j tLb 15 {Remb

De

SIRE

Semnituragl gtamp( expeditorutul / Slgnature and stamp of the sender
Unterschrift und Stemipel des Absenders / Stenature et timbre de Ferpediteur




Conventii speciale / Sonstige Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari

ENGLISH TRANSLATION

. Sender (name, adress, country)
. Consignee {name, adress, country)
, Place of delivery of the goods
Place
Country
4, Place and date of taking over of the
goods
Place
Country
Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Method of packing
Nature of the goods
Statistical number
Gross weight in kg
Volume in m*
Senders's instructions (Customs and
other formalities)
Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
Reimbursement
Carrier (name, adress, country)
Successive carries (name, address,
country)
Carriers's reservations and observations
Spesial agreements
To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage Charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Qther charges
Miscellaneous
Total to be paid
Established in... on...
Signature and stamp of the sender
Signature and stamp of the carrier
Goods received....... Date
[ ]2 PR
Signature and stamp of the consignee

[S

LENOD;

10.
11.
12,
13.

14.

18.
186.
17.

18.
18,
20.

21.
22,
23,
24,

To be completed on the sender’s
responsability 1 - 15 induding 19+21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrfer.

AEPS -

*In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the last
line of the column the particulars of the -- «
class, the number and the letter, if any.

TRADUCTION EN FRANCAIS

. Expediteur (nom, adresse, pays)

. Destinataire (nom, adresse, pays)

. Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise
Lieu
Pays

. Lieu et date de la prise en change de la
marchandise

WA=

F-

Lieu
Pays
Date
5. Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9. Nature de la marchandise
10. No statistique
11. Poids brut, kg
12. Cubage m*
13. Instructions de I'expediteur (formalites

dounanieras et autres)

Prescription d'affranchissement

Franco

Non Franco

Remboursement

Transporteur (nom, adresse, pays)
Transporteur successifs (nom, adresse,
pays)

Reserves et observations des
transporteurs

Conventions particulieres

A payer par; [expediteur, monnale,

le destinataire

Prix de transport

Reductions

Solde

Supplements

Frais accessiures

Divers

Total a payer
Etablie a..... le
Signature et timbre de I'expediteur
Signature et timbre du transporteur
Reception des marchandises Date

14.

15.
1e.
17.

18.

18.
20.

21,
22,
23.
24,

Signature et timbre du destinataire

i
A remplier sous |a responsabilite de
'expediteur 1 - 15 y compris et

19 + 21 + 22. Les parties encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
le transporteur.

NEDERLANDS TEKST

Afzender (naam, adres, land)
Geadresseerde (naam, adres, land)
. Plaats (bestemd) voor de afievering der
goederen
Plaats
Land
4. Plaats en detum van inontvangstneming
der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aaantal colli
Wijze van verpakking
Aard der goederen
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m®
13. Instructies afzender (douane - en andere
formaliteiten)
. Frankeringsvarschrift
Franco
Niet franco
15. Remboursement
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerders (naam, adres,
land)
. Voorbehoud en opmerkingen van de
vervoerder
19. Speciale overeenkomsten
20. Te betalen door: Afzender, Geldsoort,
Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheldene
Totaal te betalen
Opgemaakt te..... de.....
Handtekening en stempel van de
afzender
Handtekening en stempe! van de
vervoerder
Ontvangst goederen Datum de...
Handtekening en stempe! van de
geadresseerde

WA -

o~ oo

1

o

21.
22,

23.

24,

In te wullen onden verantwoordelijkheid
van de afzender 1 - 15 imbegrepen en

19 + 21 + 22. De dik omliinde vakken moeten

ingevuld worden door de vervoerdere,

*En cas de marchandises dangereuse{ _!ﬁ 8’ 3“ ﬁ’:’?\ﬂ

indiquer, outre la certification eventuelle,
,a la derniere ligne du cadre: la classe, |
le chiffre et le cas echeant, la letire. i

[ i Y

*in ggvabvan- igye rlijke; goederen, behalvs
de eseﬁtﬁérg“ggrmgﬁr{g‘%g de Jaasts, lin van

L e i
s 38

af«laneo‘v"ermq!qeh.-%.!ﬂs(.-:.ffm‘l L

TRADUZIONE ITALIANA

Speditore (Name, [ndirizzo, Naziane)
Destinatario (Nome, Indirizzo, Nazione)
Luogo previsto per la consegna della
merce

Luogo

Nazione

4. Luogo e data del ritro della merce
Luogo

Nazicne

Date

Documenti allegati

Marche e numeri

Numero dei colli

Tipo di imballaggio

Natura della Merce

10. Numero statistica

. Peso Lordo

12. Cubaggio m®

13, Istruzione dello speditore

(formalita deganali ed altre)
Prescrizione di affrancazions

Porto franco

Porto assegnato

O N =

LENDe

14,

15. Rimborsc

16. Transpoartatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Transportateri succesivi (Nome,

Indirizzo, Nazione)
Riserve ed asservazioni dei
transportatori
19. Convenzioni particolari
20. Da Pagare: Lo speditors, Moneta,
1l destinatario
Prezzo del transporio
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accesorie
Varie
Totale da pagare
21. Redato a...... 1
22, Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro dello transportatore
24. Ricevimento rerce.......... [ 1 c- —

18,

Firma e timbro de! destinatario

A riempire sulla respensabilita del speditore
1-15 compreso € 19 + 21+ 22, Le parti
tracciate in grassetto devono essere
riempite dal transportatare.

*In casa di merci pericolose indicare
all'ultime linea del quadro altre la
certificazione eventuale: la classe,

la cifra, od, in mancanza, la lettera.

#hatvhi:a8 kb Hethiimeren éYanlueel de ‘

Tipdrit la: Tipografia Celestin SRL- Tel:0230 521 702



